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Если мы попросим школьников или родителей назвать имена 

детских писателей Великобритании, Италии и других стран 

Европы, то, несомненно, услышим в ответ несколько 

известных имён популярных авторов детских литературы.                 

А вот имена писателей Азии, пишущих для детей, назовут,              

в лучшем случае, единицы. Такая ситуация сложилась из-за 

сложности перевода литературных произведений                              

с восточных языков и особенностей книгоиздания.                           

В последние годы, к счастью, ситуация изменилась в лучшую 

сторону, и библиотеки могут предложить юным читателям 

новые красочные книги писателей Китая, Кореи, Японии. 
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Что мы знаем о детских писателях Китая? 
Предисловие для родителей 

Предлагаем вам познакомиться с книгами, созданными 

современными авторами и художниками Китая, для детей 

дошкольного и младшего школьного возраста. В этих историях не 

много традиционного «национального колорита», присущего 

китайским народным сказкам, но в них тоже  рассказывается о 

важных общечеловеческих ценностях: любви к родным, заботе о 

близких, уважении в семье,  взаимовыручке  и  дружбе,   доброте  и  

милосердии, способности  быть  самим  собой,  умении  проявить 
  смелость и решительность там, где это необходимо.  



Все книги рекомендуются для семейного чтения и обсуждения с детьми старшего 

дошкольного и младшего школьного возраста.  

Мы предлагаем уделить особое внимание иллюстрациям китайских художников 

(некоторые из них являются также и авторами книг). Рассматривая яркие рисунки, 

дополняющие  и раскрывающие содержание истории,  можно   заметить   множество 

деталей, присущих китайской культуре и поговорить          

о них с детьми.  
 

Китайские авторы и художники не раз удостаивались 

высоких литературных наград. Например, работы 

художников Чжу Чэнляна и Цзю Эр вошли в Почётный 

список Международного совета по детской книге (IBBY). 

Писательница Цинвэн Дзюин, автор 58 произведений для детей, переведённых                

на множество иностранных языков, была номинирована на главные международные 

премии в области детской литературы  – премию имени Астрид Линдрен и «Золотую 

медаль Г. Х. Андерсена». Автор детских книг Сяо Мао получил государственную 

литературную премию имени Бин Синь. 

«Дорогие родители, я желаю вам и вашим детям счастья, любви и радости».  
 

                                                                                                                                                                          Тан Юнь,  

художник-иллюстратор 
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Бай Бин. Папа, не бойся! / Бай Бин ; художник Джинг Шэ ;  

перевод с китайского Дарьи Фёдоровой. – Москва: Эксмо : 

#эксмодетство, 2021. – 31 с. : цв. ил.    

Хорошо медвежонку гулять с папой! Он расскажет много 

интересного. Научит, какие растения съедобные, а какие опасные. 

Папа и от грозы укроет, и от злых зверей защитит. 

Папа, не бойся! 

«Жили в одном лесу папа-медведь и его сын-медвежонок. 

Пошли они как-то раз погулять и заодно найти на обед 

что-нибудь вкусненькое».                                
Бай Бин «Папа, не бойся!» 

Рекомендуется для детей дошкольного возраста.  

Текст для чтения взрослыми детям.  

Но вот однажды заупрямился медвежонок,      

не послушался папу, и случилось несчастье – 

папа превратился в маленького зайчонка.  

Сумеет ли медвежонок защитить папу-

зайчонка, ведь вокруг столько опасностей?   

И не побоится ли достать волшебное 

средство, чтобы расколдовать папу и помочь 

ему снова стать большим и смелым медведем? 

0+ 
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Бай Бин. Как мышонок новую маму искал / Бай Бин ; художник 

Джинг Шэ ; перевод с китайского Дарьи Фёдоровой. – Москва : 

Эксмо : #эксмодетство, 2021. – 31 с. : цв. ил.  

«Однажды мышонок не на шутку расшалился, и мама строго сказала 

непослушному сыну: 

– Нет сил терпеть твои выходки! 

Мышонок насупился и обиженно ответил: 

–  Ты слишком строгая! Вот уйду и найду себе новую маму!» 
 

Бай Бин «Как мышонок новую маму искал» 
 

Как мышонок новую маму искал 

Вот так и началось путешествие маленького мышонка в 

поисках новой мамы.  

Каких только зверей не встретил он на своём пути!               

И все они соглашались стать для него новой мамой. 

Мама-ежиха и мама-слониха, мама-бегемотиха и мама-

медведица, мама-зайчиха и мама-кенгуру, и даже мама-

крокодилица!  

С кем из них захочет остаться  мышонок?  

0+ 

Или он всё-таки скучает по своей единственной и любимой маме-мышке? 

Рекомендуется для детей дошкольного возраста.  

Текст для чтения взрослыми детям.  
 5 



Гао Хунбо.  Как мышонок ответ искал / Гао Хунбо ; художник 

Чэн Сысинь ; перевод с китайского Дарьи Фёдоровой. – Москва : 

Эксмо : #эксмодетство, 2021. – 31 с. : цв. ил.   

– Я бы хотел, чтобы всегда была весна, – думал мышонок, глядя на 

цветущее персиковое деревце и вдыхая аромат его нежных цветов. 

Весной так радостно глядеть на чистое синее небо, запускать воздушных 

змеев и слушать весёлые песни птиц! Летом можно гулять под жарким 

солнцем, смотреть на цветы, собирать ягоды и путешествовать  на  лодке  

в  компании  верных  друзей. Осень одарит богатым урожаем  и порадует 

Как мышонок ответ искал 

«Прошло время, солнце растопило зимний снег – пришла 

весна. «Вот и год прошёл, размышлял мышонок. – Какое же 

время понравилось мне больше всего? Какое лучше всех?».  
 

Гао Хунбо  «Как мышонок ответ искал» 

яркими красками,  а белоснежная зима с её играми и катанием на санках закружит мышонка в 

праздничном хороводе. 

Сможете помочь мышонку найти ответ на его вопрос? 

0+ 

Рекомендуется для детей дошкольного возраста.  

Текст для чтения взрослыми детям.  
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Фан Сучжэнь.  Сказка о волшебном слове / Фан Сучжэнь ; 

художник Хао Ловэнь ; перевод с китайского Дарьи Федоровой. 

– Москва : Эксмо : #эксмодетство, 2021. – 29, [2] с. : цв. ил. 

Маленький фиолетовый монстрик по имени Большеголов жил 

высоко-высоко на вершине одной горы. Он очень любил яблоки, но 

никак не мог их достать. Но однажды он услышал разговор  мудрого 

старика  и  молодого  человека,  заинтересовавшегося,  

Рекомендуется для детей дошкольного возраста.  

Текст для чтения взрослыми детям. 

Маленький монстрик решил немедленно последовать совету мудрого старца. 

И вскоре его жизнь невероятно изменилась. А ещё он научил других 

как же старик смог так легко покорить вершину,             

на которую юноша взобрался с таким трудом?                      

И старец открыл ему свой секрет о волшебном слове. 

обитателей горы не бояться трудностей, легко справляться со всеми 

проблемами и с удовольствием приниматься за новые дела, о которых 

они раньше и думать боялись.  
 

Что же придумал Большеголов? И при чём тут  словари  
и знаменитый полководец  Наполеон ? 

Сказка о волшебном слове 

0+ 
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Фан Ицюнь.  Сказка о настоящей дружбе / Фан Ицюнь ; 

художник Тан Юньхэй ; перевод с китайского Дарьи Федоровой. 

– Москва : #эксмодетство : Эксмо, 2021. – 47 с. : цв. ил. 

Хорошо и весело живётся Зайчонку, Оленёнку, Медвежонку                                  

и Обезьянке в лесу летом и осенью. Но приходит холодная зима, 

съестные припасы заканчиваются и каждый из них отправляется           

на поиски еды. 

Возможно, где-там  глубоко под снегом прячутся хрустящая капуста,   
спелые орешки, редиска и картофель…  

Кому из зверят повезёт что-нибудь найти?                       

И вспомнят ли они о своих друзьях, захотят ли                     

поделиться с ними найденным припасами? 

«Как же холодно было этой зимой! Да и снега 

навалило видимо-невидимо. Поля, горы, перелески 

– всё вокруг было покрыто белым пуховым 

покрывалом». 
Фан Ицюнь «Сказка о настоящей дружбе» 

Сказка о настоящей дружбе 

0+ 

Рекомендуется для детей дошкольного возраста.  

Текст для чтения взрослыми детям.  
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Чэнь Чжиюань.  Кра-Кра : [сказка] / Чэнь Чжиюань ; перевод с 

китайского языка Алины Перловой ; [иллюстрации автора]. – 

Москва : Самокат, 2021. – [33] с. : цв. ил. 

Случайно в утиное гнездо попало яйцо крокодила. Но мама-утка не 

делит детей на красивых и не красивых, она любит их всех одинаково: 

утёнка в синюю крапинку по имени Мелок, полосатого утёнка по 

имени Зебра, жёлтого утёнка по имени Лунёнок и странного большого 

сине-зелёного утёнка по имени Кра-кра. 

Кра-кра тоже любит свою утиную семью и счастлив с ними. 

Рекомендуется для дошкольного и младшего школьного возраста. 

Но однажды на пруду появились три злых крокодила. Они объяснили Кра-Кра, что он – тоже 

крокодил и должен вместе с ними охотится на уток. 

Что предпримет малыш Кра-кра?  Ведь по рождению он – крокодил, а по воспитанию – 

утёнок…  Будет ли он защищать свою приёмную   

семью от зубастых  родственников? 

Кра-Кра 

0+ 

Эта забавная история про «гадкого утёнка» 

хорошо подходит для семейного чтения 

и обсуждения.  
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Ли Синмин. Новые соседи господина Выдры / Ли Синмин ; 

перевела с китайского Алина Перлова ; иллюстрации автора. – 
Санкт-Петербург : Поляндрия Принт, 2021. – [38] с. : цв. ил.  

«На рассвете господин Выдра прибыл в свой новый дом.                   

Как же здесь тихо!»                

                                                  Ли Синмин «Новые соседи господина Выдры» 
 

Рекомендуется для семейного чтения.  

Бобр предлагает доски и помощь в изготовлении новой кровати, 

крохотные антилопы Дикдики – круглый столик, Баран и его 

семейство – свежесобранный хлопок для тёплого одеяла, детки 

госпожи Гусыни – связку рогоза для прочных циновок.  В доме царит 

Скучать в тишине и одиночестве господину Выдре 

придётся совсем недолго. Один за другим в дверь 

домика стучатся его новые соседи. Каждый из них 

принёс новому жильцу дома на Озере свой подарок. 

Из статей автора и художника  Ли Синмина и создателя книжного клуба  А Цзя, приведённых               

в конце книги, вы узнаете о многогранности этой, лишь на первый взгляд, простой истории. 

оживление и кипит работа – все помогают господину Выдре в 

обустройстве  его  нового  дома.    Пришёл  и  медведь  со  своим 

Новые соседи господина Выдры 

0+ 

подарком и тоже пытается зайти в дом, но дверь для него слишком мала. Что же будет? 
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Цинвэн Дзюин.  Мышонок Митя ждет гостей : сказка 

для семейного чтения / Цинвэн Дзюин ; иллюстрации 

Сюсяо Сюан ; перевела с китайского П. Махинова. – 

Санкт-Петербург [и др.] : Питер, 2021. – [32] с. : цв. ил. – 

(Вы и ваш ребенок). (Полезные сказки) 

Добро пожаловать на весёлый семейный праздник! 

Мышонок Митя, его большая семья и все-все  родственники 

приглашают вас заглянуть в мышиную норку. 
«И пусть их дом на первый взгляд не слишком роскошен, 

здесь всегда радостно и уютно!» 
Цинвэн Дзюин «Мышонок Митя ждёт гостей» 

Великолепные подробные рисунки порадуют ребят, а советы 

по обсуждению книги, данные на последней страничке, будут 

интересны родителям.  

Приготовления к празднику уже завершены, повсюду 

расставлены букеты цветов и разноцветные леденцы. По 

дому витает запах шоколада, на столах расставлено 

угощение. Приглашения разосланы заранее и гости вот-

вот появятся на пороге. «Как здорово отметить 

праздник вместе со всеми!»  – думает Митя». 

Рекомендуется для семейного чтения.  

Мышонок Митя ждёт гостей 

0+ 
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Ван Цзуминь. Новенький леопард / Ван Цзуминь ; перевод с 

китайского Оксаны Решетняк. – Москва : Шанс, 2016. – 47 с. : 

цв. ил.    

В зоопарк большого города приехал Маленький леопард.                          

Все звери были от него в восхищении: «Ах, какой красивый у него 

костюм!», «Какой модник, смотрите!», «Он просто прекрасен!».                  

Все жители города сейчас же побежали в зоопарк любоваться                    

на новенького обитателя городского зоопарка.  

Рекомендуется для семейного чтения.  

«Леопард был настолько красивым, что все перестали обращать 

внимание на других животных. Тигра, слона, бегемота, кенгуру, 

большого серого волка, бурого медведя и остальных животных 

словно забыли. Никто больше не приходил смотреть на них».  
 

Ван Цзуминь  «Новенький леопард»              

Что будут делать другие животные? Постараются стать похожими 

на Маленького леопарда! Ведь у них есть Лев-художник.                      

Но понравится ли это посетителям зоопарка?  

Новенький леопард 

0+ 
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Фу Вэньчжэн.  Я не люблю Бао Ди / Фу Вэньчжэн ; перевод с 

китайского Оксаны Решетняк. – Москва : Шанс, 2016. – 46, [2] с. : 

цв. ил. 

Эту историю в картинках расскажет вам мальчик, который в свой 

первый день в детском саду познакомился с Бао Ди. 

Я не люблю Бао Ди 

Рекомендуется для семейного чтения. 

Хотя иногда мальчик забывает, что не любит Бао Ди. И даже бывает 

рад, что Бао Ди ему докучает.  И разрешает ему быть рядом. И даже 

скучает, когда он уезжает на море…  Или всё-таки не скучает?  Если 

только совсем чуть-чуть… 

Почему он не любит Бао Ди?  

Может потому, что Бао Ди надоедливый? Или потому что он ужасен, 

когда разговаривает? Или отвратителен когда молчит? Или вообще 

делает всё не так,  как надо? 

Но если однажды вы спросите его: «Ты любишь Бао Ди?»                              

Он с лёгкостью ответит на ваш вопрос. 

Эту необычную историю о ценности дружбы будет интересно 

прочитать вслух  и обсудить вместе с детьми.  

0+ 
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Сяо Мао. Я люблю тебя / Сяо Мао ; нарисовала Тан Юнь ; 

перевод с китайского Оксаны Решетняк. – Москва : Шанс, 2016. 

– 25, [6] с. : цв. ил. 

«Я люблю тебя» – очень милая и трогательная история. Малыш 

признаётся в любви всему на свете: солнышку, воспитательнице в 

детском саду, кроватке, сказке на ночь – и совершенно не ждёт 

ответа. Это поистине чудесно! Малыш любит мир бескорыстно, 

так, как умеют любить только дети. 

Тема, поднятая в этой книге, на самом деле очень серьёзная и 

взрослая. Мы так редко говорим о любви…»  - говорит Тан Юнь – 

иллюстратор этой книги. 

 

Рекомендуется для семейного чтения. 

Воспитатель в детском саду дала детям домашнее задание: сто раз сказать «Я люблю тебя».                              

И  маленький Барсучок охотно его выполняет,  ведь он действительно любит весь мир вокруг. 

Его слова не остаются незамеченными.  

В конце книги родителей ждёт письмо  

и творческое задание от её создателей.   

«Мы не так уж часто признаёмся в любви, мы любим молча 

и считаем, что любимый человек всё поймёт без слов. Увы, 

это не всегда так. Поэтому говорить надо» – считает автор 

детских книг Сяо Мао. 

Я люблю тебя 

0+ 
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Сяо Мао. Ангел/ Сяо Мао ; нарисовала Тан Юнь ; перевод с 

китайского Оксаны Решетняк. – Москва : Шанс, 2016. – 25, [6] с. : 

цв. ил. 

«В рассказе «Ангел» всего два героя – девочка Айми и её мама. Это 

очень нежный и даже интимный рассказ о материнской любви. 

Здесь нет и не может быть кото-то третьего, кого-то извне. 

Только мама и дочка, но они – целый мир друг для друга».   «Своими 

иллюстрациями я старалась поддержать нежный и спокойный тон 

рассказа и подчеркнуть ту особую связь, что возникает между 

матерью и ребёнком».                                   Тан Юнь,  художник-иллюстратор книги 

Рекомендуется для семейного чтения. 

Малышка Айми и её мама – ангелы. Они живут на небе. Айми очень любит играть с мамой                   

в прятки. Она умеет превращаться в любой предмет или животное,  но мама легко её находит.  

На что способная любящая мать ради своего ребёнка? Даже 

потерять крылья, покинуть небо и жить на Земле… 
 

«Любовь и есть рай. Помните об этом», – говорит  Сяо Мао. 

Тогда Айми прячется на Земле, превратившись в обычного ребёнка, 

и только потом понимает, что здесь у неё будет другая  мама. 

В конце книги родителей ждёт письмо  

и творческое задание от её создателей.   

Ангел 

0+ 
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Цай Гао.  Платье из перьев / Цай Гао ; перевод с китайского 

Оксаны Решетняк. – Москва : Шанс, 2016. – 39 с. : цв. ил. 

Давным-давно в горном ущелье жил юноша по имени Ацзан.                  

Был он добрым и трудолюбивым, но очень бедным. Таким бедным, 

что даже не мог себе позволить привести в дом жену. 

Попросил тогда Ацзан художника нарисовать ему портрет красивой 

девушки и стал с ним разговаривать. И однажды нарисованная 

красавица сошла с холста и превратилась в настоящую девушку                  

по имени Ацай.  

Рекомендуется для семейного чтения. 

И жили Ацзан и Ацай в любви и согласии, пока не узнал о 

мудрой красавице злой и жадный император. Задумал он 

разлучить добрых супругов и стал придумывать для них разные 

задания одно сложнее другого. 

Смогут ли верный Ацзан и мудрая Ацай противостоять козням 

злого императора?  

И чем им помогут десять тысяч бумажных птиц? 

Платье из перьев 

0+ 
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Чжу Чэнлян. Искорка : по мотивам рассказа Э. Сетона-Томпсона 

/ Чжу Чэнлян ; [перевод с китайского Алины Перловой ; 

иллюстрации автора]. – Москва : Самокат, 2021. – [39] с. : цв. ил 

«Искоркой звали одну огненно-рыжую лисицу, её мех был такой же 

яркий, как искры, что летят из горящей печки. Она жила в 

лесной чаще со своими детёнышами – Рыжиком и Пятнышком». 
Чжу Чэнлян «Искорка» 

 

Но спокойная жизнь лисьей семьи была нарушена злыми людьми. 

Лисёнок Пятнышко оказался в плену у охотников. И мама-лиса 

отправляется на его поиски. 

Рекомендуется для детей дошкольного и младшего школьного 

возраста 

Сколько опасностей ждёт Искорку на пути к спасению своего 

малыша! Но настоящую маму не остановит не грохочущий поезд, 

ни злобные собаки, ни жадные охотники с ружьями. Что могут 

противопоставить лесные звери жестокости современного человека 

и его верных псов?  Верность, преданность,  бесстрашие и 

решительность, всю силу материнской любви. У этой истории 

счастливый конец.  

Сказка великолепно иллюстрирована Чжу Чэнляном – художником 

с мировым именем, дважды номинированным на премию                         

Г. Х. Андерсена. 

Искорка 

0+ 
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Хэй Хэ.  Сяо Хань – Маленький Лось / Хэй Хэ ; перевод                        

[с китайского] Оксаны Родионовой ; художник: Цзю Эр. –                   

Санкт-Петербург : Детское время, 2022. – 66 с. : цв. ил.   

Из-за трагической случайности маленький лосёнок лишился 

матери. И  теперь его дом – оленье стойбище эвенков, а его семья 

– старый охотник Гришук и его верный пёс. 

Охотник дал лосёнку имя – Сяо Хань, что на языке эвенков 

означает  Маленький Лось.  

Трогательная история о дружбе и доброте китайского писателя 

Хэй Хэ и прекрасные рисунки известной художницы Цзю Эр 

Рекомендуется для семейного чтения с детьми младшего 

школьного возраста. 

перенесут вас в бескрайние горные леса Большого Хингана.                       

Вы прочитаете легенду о Сяо Хане, увидите богатую природу 

Северного Китая, узнаете, как живут в тайге охотники-оленеводы 

эвенки-шилу.  

«С тех пор рассказывают охотники, эвенки-шилу, легенду                     

о храбром, могучем и прекрасном лосе Сяо Хане. Ходит лось по 

тайге, охраняет её от злых людей и бережёт сон своего друга 

старого Гришука».                     
    Хэй Хэ «Сяо Хань – Маленький Лось» 

Сяо Хань – Маленький Лось 

6+ 
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Гэ Бин. Лучшая мама на свете / Гэ Бин ; художник Ли Хун 

Чжуань ; [перевод с китайского Дарьи Фёдоровой]. – Москва : 

Эксмо : #эксмодетство, 2021. – 31 с. : цв. ил.  

Маленькая девочка расскажет нам историю о своей маме, потому что 

её мама – самая лучшая мама на свете!  

Её мама не самая смелая, но всегда защитит свою дочь от злой собаки. 

Она не самая сильная, но возьмёт её на ручки, даже если у неё 

тяжёлые  сумки.  

Мама  всю  ночь 

Книга издана в серии «Сказки в картинках 

для малышей»  и предназначена для чтения 

взрослыми детям. 

проведёт у постели своей малышки, если 

она вдруг заболеет, не зная ни сна, ни 

усталости. И всегда найдёт время 

поиграть с ней, как бы ни была занята. 

Лучшая мама на свете 

0+ 

Рекомендуется для детей дошкольного возраста.  

Текст для чтения взрослыми детям.  
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Книги серии «Карантинки: 

простые истории о непростом» 

Рекомендуется для детей старшего дошкольного возраста. 

Карантинки:  
простые истории о непростом 

Ло Си. Про маску, которая любила считать / Ло Си ; [иллюстрации 

автора] ; перевод с английского А. Гудковой. – Москва : Эксмо: 

#эксмодетство, 2020. – [36] с. : цв. ил.  

0+ 

Цянь Мо.  Почему мама спряталась? / Цянь Мо ; перевод с 

английского Ирины Позиной ; художник Чжоу И. – Москва : Эксмо : 

#эксмодетство, 2020. – [34] с. : цв. ил.  

посвящены времени, когда пандемия коронавируса резко  

изменила  привычную  жизнь  детей  и  взрослых  во  

всём  мире. Они расскажут маленьким читателям о том, 

как пережить карантин и обезопаситься от нового вируса, 

не потерять надежду на лучшее и научиться заботиться и  

помогать тем, кто нуждается  в помощи.  

Что делать маленькой Нине, если её мама заболела и, чтобы не 

заразить свою дочку,  "спряталась" от неё в другой комнате?  
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Как грустно и тревожно сидеть 

дома  на  карантине  без  своих 

Рекомендуется для детей старшего дошкольного возраста. 

Карантинки:  
простые истории о непростом 

Чжао Лин. 14 игр с дедушкой / Чжао Лин ; перевод с английского 

Евгении Вьюницкой ; иллюстрации Хуан Лили. – Москва : Эксмо: 

#эксмодетство, 2020. – [34] с. : цв. ил.  

0+ 

Чжан Сяолинь.  Путешествие длиной 9000 мм / Чжан Сяолинь ; 

художник Янь Цин ; перевод с английского Людмилы Смилевской. – 

Москва : Эксмо: #эксмодетство, 2020. – [40] с. : цв. ил.  

любимых родителей, которые уехали спасать людей 

от опасного коронавируса!  

Маленькая девочка остаётся с дедушкой, и он каждый 

день придумывает для неё новую игру, связанную с 

разными профессиями людей, ведущих борьбу                  

с новой болезнью.  Теперь скучать будет некогда! 

Пол и Мэйси, вынужденные оставаться на карантине в маленькой 

комнатке, придумали замечательную игру – превратили её в огромное 

пространство в 9000 мм и отправились на поиски приключений.  
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В этих историях эпидемия 

коронавируса  показана глазами 

Рекомендуется для детей старшего дошкольного возраста. 

Карантинки:  
простые истории о непростом 

Ай Вень'эр.  Щенок Лучик и коробочка надежды / Ай Вень'эр  

и Син Хо ; иллюстрации Син Хо ; перевод с английского Евгении 

Вьюницкой. – Москва : Эксмо: #эксмодетство, 2020. – [35] с. : цв. ил.  

0+ 

Тао Цзю.  Мяо, или Лапа помощи / Тао Цзю ; художник Ян Шаньшань 

; перевод с английского Людмилы Смилевска. – Москва : Эксмо : 

#эксмодетство, 2020. – [35] с. : цв. ил.  

животных, жизнь и благополучие которых  зависит от 

людей. 

Маленький щенок Лучик замечает, что улицы города 

внезапно опустели и его коробочку для еды тоже 

некому наполнить. Но он не теряет надежды, и в его 

жизни появляется заботливая девочка… 

Беззаботная жизнь озорного котика Мяо изменилась с приходом 

пандемии коронавируса.  Настало время подать лапу помощи тем, кто 

в этом нуждается. 
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Играем со сказками.  

Времена года 

Для того чтобы решить, какое время года нравится ему больше всего, Мышонок  

нарисовал в своём альбоме картинки, посвящённые весне, лету, осени и зиме. 
 

К какому времени года относится каждая картинка? 

Правильный ответ 

найдёте здесь 
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Играем со сказками.  

Разноцветные птицы 

Среди множества птиц, которые подарили мудрой девушке Ацай свои перья, были  

попугай, павлин, тукан и ласточка.  
 

Сможете найти их на рисунке китайского художника Цай Гао? 
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Играем со сказками.  

Посчитай-ка! 

Каждый день к монстрику Большеголову приходили другие монстры, живущие на большой 

горе, которые тоже хотели научиться преодолевать трудности. Посмотрите на картинку. 
 

Сколько монстров пришло за помощью к Большеголову?  

Сколько словарей они принесли с собой? 
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Играем со сказками.  

В гостях у мышонка Мити 

Мыши готовятся к большому семейному празднику: делают уборку,  готовят 

щедрое угощение, украшают своё жилище цветами и развешивают гирлянды. 
 

Найди на картинке: 
 

1. Ягодку черники 

2. Еловую шишку 

3. Варежки-прихватки 

4. Два колокольчика 

5. Бумажный кораблик 

6. Солонку и перечницу 

в форме мышек  

7. Медную сковороду            

с длинной ручкой 
 

Посчитай: 

1. Сколько картофелин  

почистила мышка?  
 

2. Сколько кухонных 

полотенец  лежит в 

шкафу? 

Эту замечательную иллюстрацию нарисовала  

китайская художница  Сюсяао  Сюан 
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Приглашаем вас за книгами 
 

в Челябинскую областную  детскую 
 библиотеку им. В. Маяковского 

Сказки и истории китайских писателей: рекомендательный указатель  / ГКУК ЧОДБ ; информационно-
библиографический отдел ;  сост.  З. А.  Авдеева ;  ред. Т. Н. Моковая. –  Челябинск, 2025. – 28 с. : ил. – 
(Читаем с детьми). 
 

 

При подготовке пособия использованы иллюстрации из печатных изданий из фонда   
ЧОДБ им. В. Маяковского, а также иллюстрации из открытых источников интернета. 
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